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60. Amman khalaga alssamawati waal-arda waanzala lakum mina alssama-i maan
faanbatna bihi hada-iga thata bahjatin ma kana lakum an tunbitoo shajaraha a-ilahun
maAAa Allahi bal hum gawmun yaAAdiloona
Is not He (better than your gods) Who created the heavens and the earth, and
sends down for you water (rain) from the sky, whereby We cause to grow
wonderful gardens full of beauty and delight? It is not in your ability to cause the
growth of their trees. Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but they are a




people who ascribe equals (to Him)!
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61. Amman jaAAala al-arda gararan wajaAAala khilalaha anharan wajaAAala laha

rawasiya wajaAAala bayna albahrayni hajizan a-ilahun maAAa Allahi bal aktharuhum la
yaAAlamoona

Is not He (better than your gods) Who has made the earth as a fixed abode, and
has placed rivers in its midst, and has placed firm mountains therein, and has
set a barrier between the two seas (of salt and sweet water).Is there any ilah
(god) with Allah? Nay, but most of them know not.
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62. Amman yujeebu almudtarra itha daAAahu wayakshifu alssoo-a wayajAAalukum
khulafaa al-ardi a-ilahun maAAa Allahi galeelan ma tathakkaroona

Is not He (better than your gods) Who responds to the distressed one, when he
calls Him, and Who removes the evil, and makes you inheritors of the earth,
generations after generations. Is there any ilah (god) with Allah? Little is that
you remember!
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63. Amman yahdeekum fee thulumati albarri waalbahri waman yursilu alrriyaha bushran
bayna yaday rahmatihi a-ilahun maAAa Allahi taAAala Allahu AAamma yushrikoona
Is not He (better than your gods) Who guides you in the darkness of the land
and the sea, and Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before

His Mercy (rain)? Is there any ilah (god) with Allah? High Exalted be Allah above
all that they associate as partners (to Him)!
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64. Amman yabdao alkhalga thumma yuAAeeduhu waman yarzuqukum mina alssama-i
waal-ardi a-ilahun maAAa Allahi qul hatoo burhanakum in kuntum sadigeena

Is not He (better than your so-called gods) Who originates creation, and shall
thereafter repeat it, and Who provides for you from heaven and earth? Is there
any ilah (god) with Allah? Say, "Bring forth your proofs, if you are truthful."
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65. Qul la yaAAlamu man fee alssamawati waal-ardi alghayba illa Allahu wama
yashAAuroona ayyana yubAAathoona

Say: "None in the heavens and the earth knows the Ghaib (unseen) except Allah,
nor can they perceive when they shall be resurrected."
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66. Bali iddaraka AAilmuhum fee al-akhirati bal hum fee shakkin minha bal hum minha
AAamoona

Nay, they have no knowledge of the Hereafter. Nay, they are in doubt about it.
Nay, they are blind about it.
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67. Waqala allatheena kafaroo a-itha kunna turaban waabaona a-inna lamukhrajoona
And those who disbelieve say: "When we have become dust, we and our fathers,

shall we really be brought forth (again)?

e UL A 3

min waabaona nahnu hatha

_ And our We This

forefathers

N7 W u) |3

al- asateeru illa hatha
awwaleena

(of) the Tales (nothing ) but This is
ancient

Tza 5

\o—v

T e = i /}"/ ,./ 2 -~ e
s &) U3 e B3UIEG 2 1ua Bley 1a)

Gae ' Aal

wWuAAidna Lagad

We were Indeed
promised

o S yoe

Ol Js

in gablu

Verily before

’//
-

wE °

2 oy

68. Lagad wuAAidna hatha nahnu waabaona min gablu in hatha illa asateeru al-

awwaleena

"Indeed we were promised this, we and our forefathers before, Verily, these are

nothing but tales of ancients."
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69. Qul seeroo fee al-ardi faonthuroo kayfa kana AAagibatu almujrimeena
Say to them, O Muhammad( pboh) ("Travel in the land and see how has been

the end of the criminals (those who denied Allah's Messengers and disobeyed
Allah)."
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70. Wala tahzan AAalayhim wala takun fee daygin mimma yamkuroona

And grieve you not for them, nor be straitened (in distress) because of what they
plot.
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71. Wayagooloona mata hatha alwaAAdu in kuntum sadigeena
And they (the disbelievers in the Oneness of Allah) say: "When (will) this
promise (be fulfilled), if you are truthful?"
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72. Qul AAasa an yakoona radifa lakum baAAdu allathee tastaAAjiloona
Say: "Perhaps that which you wish to hasten on, may be close behind you.
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73. Wa-inna rabbaka lathoo fadlin AAala alnnasi walakinna aktharahum la yashkuroona

"Verily, your Lord is full of Grace for mankind, yet most of them do not give
thanks."
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74. Wa-inna rabbaka layaAAlamu ma tukinnu sudooruhum wama yuAAlinoona
And verily, your Lord knows what their breasts conceal and what they reveal.

o=l Ll T e e (g
waal-ardi alssama-i fee gha-ibatin min Wama
And the Earth  The Heavens In Hidden (from) (And there is)
nothing

mubeenin Kitabin fee illa

A clear book in (is) but




a" - . “ ’ia"/ ~/{" o w% & * -
75. Wama min gha-ibatin fee alssama-i waal-ardi illa fee kitabin mubeenin

And there is nothing hidden in the heaven and the earth, but is in a Clear Book
(i.e. Al-Lauh Al-Mahfuz).
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76. Inna hatha alqur-ana yaqussu AAala banee isra-eela akthara allathee hum feehi
yakhtalifoona

Verily, this Qur'an narrates to the Children of Israel most of that about which
they differ.
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77. Wa-innahu lahudan warahmatun lilmu/mineena
And truly, it (this Qur'an) is a guide and a mercy to the believers.

- 8 - 2 2 Zo0- . o - w@i- @,
EY A8, i (=A% <l O
wahuwa bihukmihi baynahum yaqdee rabbaka Inna
And He is By His Between Will decide Your Lord Verily
judgement them

P (RS e
alAAaleemu alAAazeezu
All-knowing  The Almighty




|

/NM‘JJ%/J‘}A) wwwa-bg_f:jg/l

78. Inna rabbaka yaqdee baynahum bihukmihi wahuwa alAAazeezu alAAaleemu
Verily, your Lord will decide between them (various sects) by His Judgement.
And He is the All-Mighty, the All-Knowing
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79. Fatawakkal AAala Allahi innaka AAala alhagqi almubeeni
So put your trust in Allah; surely, you, O! Muhammad( pboh) are on manifest
truth.

Q\

2 o & - o - 2 o & ’5 7
tusmiAAu wala almawta tusmiAAu la Innaka
Can you Nor The dead Make hear Cannot Verily you
make hear
- o & -~ - - 3 @
mudbireena wallaw itha aldduAAaa Alssumma
Turning their They flee When The call The deaf
backs

e T3 15y T AT A fd 5y (0T i N

80. Innaka la tusmiAAu almawta wala tusmiAAu alssumma aldduAAaa itha wallaw
mudbireena
Verily, you cannot make the dead to hear (i.e. benefit them and similarly the

disbelievers), nor can you make the deaf to hear the call, when they flee, turning
their backs.
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81. Wama anta bihadee alAAumyi AAan dalalatihim in tusmiAAu illa man yu/minu bi-
ayatina fahum muslimoona
Nor can you lead the blind out of their error, you can only make to hear those

who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations,
etc.), and who have submitted (themselves to Allah in Islam as Muslims).
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82. Wa-itha wagaAAa algawlu AAalayhim akhrajna lahum dabbatan mina al-ardi
tukallimuhum anna alnnasa kanoo bi-ayatina la yooginoona

And when the Word (of torment) is fulfilled against them, We shall bring out
from the earth a beast to them, which will speak to them because mankind
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believed not with certainty in Our Ayat (Verses of the Qur'an and Prophet
Muhammad, pboh).
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83. Wayawma nahshuru min kulli ommatin fawjan mimman yukaththibu bi-ayatina
fahum yoozaAAoona

And (remember) the Day when We shall gather out of every nation a troop of
those who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.), and (then) they (all) shall be gathered (and driven to the place
of reckoning),
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84. Hatta itha jaoo gala akaththabtum bi-ayatee walam tuheetoo biha AAilman ammatha
kuntum taAAmaloona
Till, when they come (before their Lord at the place of reckoning), He will say:
"Did you deny My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations,

etc.) when you comprehended them not in knowledge, or what (else) was it that
you used to do?"
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85. WawagaAAa algawlu AAalayhim bima thalamoo fahum la yantigoona
And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they have done
wrong, and they will be unable to speak (in order to defend themselves).
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86. Alam yaraw anna jaAAalna allayla liyaskunoo feehi waalnnahara mubsiran inna fee
thalika laayatin ligawmin yu/minoona

See they not that We have made the night for them to rest therein, and the day
sight-giving? Verily, in this are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
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revelations, etc.) for the people who believe.
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87. Wayawma yunfakhu fee alssoori fafaziAAa man fee alssamawati waman fee al-ardi
illa man shaa Allahu wakullun atawhu dakhireena

And (remember) the Day on which the Trumpet will be blown and all who are in
the heavens and all who are on the earth, will be terrified except him whom
Allah will (exempt). And all shall come to Him humbled.
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88. Watara aljibala tahsabuha jamidatan wahiya tamurru marra alssahabi sunAAa Allahi
allathee atgana kulla shay-in innahu khabeerun bima tafAAaloona

And you will see the mountains and think them solid, but they shall pass away as
the passing away of the clouds. The Work of Allah, Who perfected all things,
verily! He is Well-Acquainted with what you do.
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89. Man jaa bialhasanati falahu khayrun minha wahum min fazaAAin yawma-ithin
aminoona

Whoever brings a good deed (i.e. Belief in the Oneness of Allah along with every
deed of righteousness), will have better than its worth, and they will be safe
from the terror on that Day.
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90. Waman jaa bialssayyi-ati fakubbat wujoohuhum fee alnnari hal tujzawna illa ma
kuntum taAAmaloona
And whoever brings an evil (deed) (i.e. Shirk polytheism, disbelief in the
Oneness of Allah and every evil sinful deed), they will be cast down (prone) on
their faces in the Fire. (And it will be said to them) "Are you being recompensed
anything except what you used to do?"
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91. Innama omirtu an aAAbuda rabba hathihi albaldati allathee harramaha walahu kullu
shay-in waomirtu an akoona mina almuslimeena

I (Muhammad pboh) have been commanded only to worship the Lord of this city
(Makkah), Him Who has sanctified it and His is everything. And I am
commanded to be from among the Muslims (those who submit to Allah in Islam).
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fa-innama Ihtada famani alqur-ana atluwa Waan
Then verily Recives So whoever The Quran Recite And to

guidance
L) Jad Jua oY) i) S
innama Faqul dalla waman linafsihi yahtadee
Verily Say (to him) Goes astray And For the good He recives it
whosoever of his ownself
Opoial O ul
almunthiree mina ana
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92. Waan atluwa alqur-ana famani ihtada fa-innama yahtadee linafsihi waman dalla faqul
innama ana mina almunthireena

And to recite the Qur'an, so whosoever receives guidance, receives it for the
good of his ownself, and whosoever goes astray, say (to him): "I am only one of
the warners."

REPL CE (g Al fand i
fataAArifoo ayatihi  sayureekum lillahi alhamdu Waquli
naha
And you shall His signs He will show (is) to Allah All praises And say
recognize you
them )
O sban’ WY Jila, ély L
taAAmaloon AAamma bighafilin rabbuka wama
a
You do Of what Is unaware Your Lord And not
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93. Waquli alhamdu lillahi sayureekum ayatihi fataAArifoonaha wama rabbuka
bighafilin AAamma taAAmaloona
And say [(O Muhammad pbou) to these polytheists and pagans etc.]: "All the
praises and thanks be to Allah. He will show you His Ayat (signs, in yourselves,

and in the universe or punishments, etc.), and you shall recognise them. And
your Lord is not unaware of what you do."

Surah # 28
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Period of Revelation
On the authority of 1bn-Abbas and Jaber Bin Zaid (rAa’m),
Surah Ash-Shura, An-Naml, and Al-Qasas were revealed one after the other
during the middle stage of Prophet’s (pboh) residence at Makkah. This
Surah contains 88 verses and 9 sections.
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1. Ta-seen-meem

TaSinMim [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but
Allah (Alone) knows their meanings]
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almubeeni alkitabi ayatu Tilka

Manifest  (of) the book (are) the These
verses

S irGd - >0 A - - z
M\v‘;@‘w\;dﬂ.}
&2 2 "

2. Tilka ayatu alkitabi almubeeni
These are Verses of the manifest Book (that makes clear truth from falsehood,
good from evil, etc.).
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wafirAAawn moosa naba-i min AAalayka Natloo
a

And Pharaoh (of) Moses The news Of To you We recite
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3. Natloo AAalayka min naba-i moosa wafirAAawna bialhaqgi ligawmin yu/minoona
We recite to you some of the news of Musa (Moses) and Fir'aun (Pharaoh) in
truth, for a people who believe (those who believe in this Qur'an, and in the
Oneness of Allah).
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wajaAAala al-ardi fee AAala  firAAawna Inna
And made The land In Exalted Pharaoh Verily
himself
o s N s e
yuthabbihu minhum ta-ifatan yastadAAifu  shiyaAAan ahlaha
Kiling  Among them A group Weaking Sects Its people
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mina kana innahu nisaahum wayastahyee abnaahum
Of He was Verily  Their females And letting Their sons
live

almufsideen
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4. Inna firAAawna AAala fee al-ardi wajaAAala ahlaha shiyaAAan yastadAAifu ta-
ifatan minhum yuthabbihu abnaahum wayastahyee nisaahum innahu kana mina
almufsideena

Verily, Fir'aun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people sects,
weakening (oppressing) a group (i.e. Children of Israel) among them, Kkilling
their sons, and letting their females live. Verily, he was of the Mufsidun (i.e.
those who commit great sins and crimes, oppressors, tyrants, etc.).

TR S Ll o A
istudAAiIfoo allatheena AAala namunna an  Wanureedu
Were weak Those who On/to Do a favour To And We

wished
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alwaritheena wanajAAala a-immatan  wanajAAala al-ardi fee
humu hum
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5. Wanureedu an namunna AAala allatheena istudAAifoo fee al-ardi wanajAAalahum a-
immatan wanajAAalahumu alwaritheena

And We wished to do a favour to those who were weak (and oppressed) in the
land, and to make them rulers and to make them the inheritors,
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firAAawna wanuriya al-ardi fee lahum  Wanumakki

na

Pharaoh ~ And We let The land In (for) them And to

see establish

-, 8 <o - 4 Z @ 2 q -8 - g8 - R

O | S [ aee  Laddging Olala 4

yahtharoona kanoo ma minhum  wajunoodah wahamana
uma
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6. Wanumakkina lahum fee al-ardi wanuriya firAAawna wahamana wajunoodahuma
minhum ma kanoo yahtharoona

And to establish them in the land, and We let Fir'aun (Pharaoh) and Haman and
their hosts receive from them that which they feared.
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ardiAAeehi an moosa ommi ila  Waawhayna
Suckle him To (of) Moses The mother (to) And we
inspired
ol & 4.4ll8 ale IR Kt
alyammi fee faalgeehi AAalayhi Khifti fa-itha
The river Into Then cast him For Him You fear But if
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raddoohu inna tahzanee wala takhafee wala
Shall bring Verily We Grieve And not Fear And not

20




him back
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7. Waawhayna ila ommi moosa an ardiAAeehi fa-itha khifti AAalayhi faalgeehi fee
alyammi wala takhafee wala tahzanee inna raddoohu ilayki wajaAAiloohu mina
almursaleena

And We inspired the mother of Musa (Moses), (saying): "Suckle him [Musa
(Moses)], but when you fear for him, then cast him into the river and fear not,
nor grieve. Verily! We shall bring him back to you, and shall make him one of
(Our) Messengers."
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AAaduwwa lahum Liyakoona  firAAawna alu Failtagatahu
n

An enemy For them That he might (of) Pharaoh The house Then pick him

become hold up
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kanoo  wajunoodah wahamana  firAAawna inna  wahazanan
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Were And their And Haman Pharaoh Verily And grief
hosts
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8. Failtagatahu alu firAAawna liyakoona lahum AAaduwwan wahazanan inna
firAAawna wahamana wajunoodahuma kanoo khati-eena
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Then the household of Fir'aun (Pharaoh) picked him up, that he might become
for them an enemy and a (cause of) grief. Verily! Fir'aun (Pharaoh), Haman and
their hosts were sinners.
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lee AAaynin qurratu  firAAawna imraatu Wagalati

For me Of the Eye A comfort (of) Pharaoh The wife And said
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yanfaAAana an AAasa tagtuloohu la walaka
He may be (that) Perhaps Kill him Do not And for you

one of the
benefit to us
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9. Wagalati imraatu firAAawna qurratu AAaynin lee walaka la tagtuloohu AAasa an
yanfaAAana aw nattakhithahu waladan wahum la yashAAuroona
And the wife of Fir'aun (Pharaoh) said: "A comfort of the eye for me and for you.

Kill him not, perhaps he may be of benefit to us, or we may adopt him as a son."
And they perceive not (the result of that).
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In farighan moosa ommi fu-adu Waasbaha
Verily Empty (of) Moses (of) the The Heart  And became
mother
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rabatna an lawla bihi latubdee kadat
We That Had not Him To disclose She was very
strengthened near
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10. Waasbaha fu-adu ommi moosa farighan in kadat latubdee bihi lawla an rabatna
AAala galbiha litakoona mina almu/mineena

And the heart of the mother of Musa (Moses) became empty [from every
thought, except the thought of Musa (Moses)]. She was very near to disclose his
(case, i.e. the child is her son), had We not strengthened her heart (with Faith),
so that she might remain as one of the believers.
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AAan Bihi fabasurat qusseehi li-okhtihi Wagqalat
From Him So she Follow him To his sister  And she said
watched
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11. Wagqalat li-okhtihi qusseehi fabasurat bihi AAan junubin wahum la yashAAuroona

And she said to his [Musa's (Moses)] sister: "Follow him." So she (his sister)
watched him from a far place secretly, while they perceived not.
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fagalat gablu Min almaradiAA AAalayhi Waharramna
a
Then she said already Sucking For Him  And we had
mothers forbidden
FEAC v Jaf e &1 Ua
yakfuloonah baytin Ahli AAala adullukum hal
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Who will care A house hold Peopleof On/to | direct you Shall
O saaali 4 Y Al
nasihoona lahu wahum lakum
Look after in To him  And they will For you

a good

manner
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12. Waharramna AAalayhi almaradiAAa min gablu fagalat hal adullukum AAala ahli
baytin yakfuloonahu lakum wahum lahu nasihoona
And We had already forbidden (other) foster suckling mothers for him, until she

(his sister came up and) said: "Shall I direct you to a household who will rear
him for you, and sincerely they will look after him in a good manner?"
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AAaynuha tagarra Kay ommihi ila Faradadnahu
Her eye Might be That His mother To So we
comforted ) resorted him
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Allahi waAAda anna  walitaAAla tahzana wala
ma
(of) Allah The promise That And that shall Grieve And not
might know ) :
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yaAAlamoo la aktharahum walakinna hagqqun
na
Know Not  Most of them But (is) true
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13. Faradadnahu ila ommihi kay tagarra AAaynuha wala tahzana walitaAAlama anna
waAAda Allahi hagqun walakinna aktharahum la yaAAlamoona
So did We restore him to his mother, that she might be delighted, and that she

might not grieve, and that she might know that the Promise of Allah is true. But
most of them know not.
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hukman ataynahu waistawa ashuddahu balagha Walamma
Judgement We bestowed And became His full He attained And when
on him perfect (in strength

Manhood)
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almuhsineen najzee  wakathalika waAAilman

a

The Good We reward And thus And
doers knowledge
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14. Walamma balagha ashuddahu waistawa ataynahu hukman waAAilman wakathalika
najzee almuhsineena
And when he attained his full strength, and was perfect (in manhood), We
bestowed on him Hukman (Prophethood, right judgement of the affairs) and

religious knowledge [of the religion of his forefathers i.e. Islamic Monotheism].
And thus do We reward the Muhsinun (i.e. good doers - see the footnote of

V.9:120).
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15. Wadakhala almadeenata AAala heeni ghaflatin min ahliha fawajada feeha rajulayni
yaqtatilani hatha min sheeAAatihi wahatha min AAaduwwihi faistaghathahu allathee min
sheeAAatihi AAala allathee min AAaduwwihi fawakazahu moosa fagada AAalayhi gala
hatha min AAamali alshshaytani innahu AAaduwwun mudillun mubeenun
And he entered the city at a time of unawareness of its people, and he found
there two men fighting, - one of his party (his religion - from the Children of
Israel), and the other of his foes. The man of his (own) party asked him for help

against his foe, so Musa (Moses) struck him with his fist and killed him. He said:
"This is of Shaitan's (Satan) doing, verily, he is a plain misleading enemy."
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faighfir nafsee thalamtu innee rabbi Qala
So forgive Myself Have Verily | My Lord He said
wronged
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(is) the Oft- He Verily Him And He (for me)
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16. Qala rabbi innee thalamtu nafsee faighfir lee faghafara lahu innahu huwa alghafooru
alrraheemu

He said: "My Lord! Verily, I have wronged myself, so forgive me." Then He
forgave him. Verily, He is the Oft-Forgiving, the Most Merciful.
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17. Qala rabbi bima anAAamta AAalayya falan akoona thaheeran lilmujrimeena
He said: "My Lord! For that with which You have favoured me, I will never more
be a helper for the Mujrimun (criminals, disobedient to Allah, polytheists,

sinners, etc.)!"
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18. Faasbaha fee almadeenati kha-ifan yataraggabu fa-itha allathee istansarahu bial-amsi
yastasrikhuhu gala lahu moosa innaka laghawiyyun mubeenun

So he became afraid, looking about in the city (waiting as to what will be the
result of his crime of killing), when behold, the man who had sought his help the
day before, called for his help (again). Musa (Moses) said to him: "Verily, you
are a plain misleader!"
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biallathee yabtisha An arada an Falamma
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19. Falamma an arada an yabtisha biallathee huwa AAaduwwun lahuma gala ya moosa
atureedu an tagtulanee kama qgatalta nafsan bial-amsi in tureedu illa an takoona jabbaran
fee al-ardi wama tureedu an takoona mina almusliheena

Then when he decided to seize the man who was an enemy to both of them, the
man said: "O Musa (Moses)! Is it your intention to kill me as you killed a man
yesterday? Your aim is nothing but to become a tyrant in the land, and not to be
one of those who do right."
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Running (of) the city  The farthest Form A man And there
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ya/tamiroon almalaa inna moosa ya gala

a
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20. Wajaa rajulun min agsa almadeenati yasAAa gala ya moosa inna almalaa
ya/tamiroona bika liyagtulooka faokhruj innee laka mina alnnasiheena
And there came a man running, from the farthest end of the city. He said: "O

Musa (Moses)! Verily, the chiefs are taking counsel together about you, to Kill
you, so escape.Truly, I am to you of those who give sincere advice."
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21. Fakharaja minha kha-ifan yataraggabu gala rabbi najjinee mina algawmi
alththalimeena

So he escaped from there, looking about in a state of fear. He said: "My Lord!
Save me from the people who are Zalimun (polytheists and wrong-doers)!"
Section 3
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AAasa gala madyana tilgaa tawajjaha Walamma
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22. Walamma tawajjaha tilgaa madyana gala AAasa rabbee an yahdiyanee sawaa
alssabeeli

And when he went towards (the land of) Madyan (Midian) he said: "It may be
that my Lord guides me to the Right Way."
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There He found (of) Madyan (at) the water He arrived And whqn
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23. Walamma warada maa madyana wajada AAalayhi ommatan mina alnnasi yasqoona

wawajada min doonihimu imraatayni tathoodani gala ma khatbukuma galata la nasqee
hatta yusdira alrriAAao waaboona shaykhun kabeerun
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And when he arrived at the water of Madyan (Midian) he found there a group of
men watering (their flocks), and besides them he found two women who were
keeping back (their flocks). He said: "What is the matter with you?" They said:
"We cannot water (our flocks) until the shepherds take (their flocks). And our
father is a very old man."
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24. Fasaga lahuma thumma tawalla ila alththilli fagala rabbi innee lima anzalta ilayya
min khayrin fageerun

So he watered (their flocks) for them, then he turned back to shade, and said:
"My Lord! Truly, I am in need of whatever good that You bestow on me!"
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25. Fajaat-hu ihdahuma tamshee AAala istihya-in galat inna abee yadAAooka liyajziyaka
ajra ma sagayta lana falamma jaahu wagassa AAalayhi algasasa gala la takhaf najawta
mina algawmi alththalimeena

Then there came to him one of the two women, walking shyly. She said: "Verily,
my father calls you that he may reward you for having watered (our flocks) for
us." So when he came to him and narrated the story, he said: "Fear you not. You
have escaped from the people who are Zalimun (polytheists, disbelievers, and
wrong-doers)."
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26. Qalat ihdahuma ya abati ista/jirhu inna khayra mani ista/jarta algawiyyu al-ameenu
And said one of them (the two women): "O my father! Hire him! Verily, the best
of men for you to hire is the strong, the trustworthy."
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AAindika famin AAashran atmamta fa-in hijajin

From you Then it will be Tenyears You complete But if Years
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27. Qala innee oreedu an onkihaka ihda ibnatayya hatayni AAala an ta/juranee thamaniya
hijajin fa-in atmamta AAashran famin AAindika wama oreedu an ashugqga AAalayka
satajidunee in shaa Allahu mina alssaliheena

He said: "I intend to wed one of these two daughters of mine to you, on
condition that you serve me for eight years, but if you complete ten years, it will
be (a favour) from you. But I intend not to place you under a difficulty. If Allah
will, you will find me one of the righteous."
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28. Qala thalika baynee wabaynaka ayyama al-ajalayni gadaytu fala AAudwana
AAalayya waAllahu AAala ma nagoolu wakeelun
He [Musa (Moses)] said: "That (is settled) between me and you whichever of the

two terms I fulfill, there will be no injustice to me, and Allah is Surety over what
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29. Falamma gada moosa al-ajala wasara bi-ahlihi anasa min janibi alttoori naran gala li-
ahlihi omkuthoo innee anastu naran laAAallee ateekum minha bikhabarin aw jathwatin
mina alnnari laAAallakum tastaloona
Then, when Musa (Moses) had fulfilled the term, and was travelling with his
family, he saw a fire in the direction of Tur (Mount). He said to his family: "Wait,




I have seen a fire; perhaps I may bring to you from there some information, or a
burning fire-brand that you may warm yourselves."
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30. Falamma ataha noodiya min shati-i alwadi al-aymani fee albugAAati almubarakati
mina alshshajarati an ya moosa innee ana Allahu rabbu alAAalameena

So when he reached it (the fire), he was called from the right side of the valley,
in the blessed place from the tree: "O Musa (Moses)! Verily! I am Allah, the Lord
of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists)!
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31. Waan algi AAasaka falamma raaha tahtazzu kaannaha jannun walla mudbiran walam
yuAAaqqib ya moosa agbil wala takhaf innaka mina al-amineena

"And throw your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, he
turned in flight, and looked not back. (It was said): "O Musa (Moses)! Draw near,
and fear not. Verily, you are of those who are secure.
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32. Osluk yadaka fee jaybika takhruj baydaa min ghayri soo-in waodmum ilayka
janahaka mina alrrahbi fathanika burhanani min rabbika ila firAAawna wamala-ihi
innahum kanoo gawman fasigeena

"Put your hand in your bosom, it will come forth white without a disease, and
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draw your hand close to your side to be free from fear (that which you suffered
from the snake, and also by that your hand will return to its original state). these
are two Burhan (signs, miracles, evidences, proofs) from your Lord to Fir'aun
(Pharaoh) and his chiefs. Verily, they are the people who are Fasiqun (rebellious,
disobedient to Allah).
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33. Qala rabbi innee gataltu minhum nafsan faakhafu an yaqgtulooni
He said: "My Lord! I have killed a man among them, and I fear that they will Kill
me.
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34. Waakhee haroonu huwa afsahu minnee lisanan faarsilhu maAAiya rid-an
yusaddiqunee innee akhafu an yukaththibooni

"And my brother Harun (Aaron) he is more eloquent in speech than me so send
him with me as a helper to confirm me. Verily! I fear that they will belie me."

z
Tx

4l

37




RS aal Slaiae it Ju

lakuma wanajAAalu bi-akheeka AAadudaka sanashuddu Qala

For you both Though your Your arm We will Allah said

brother strengthen

antuma ilaykuma yasiloona fala sultanan

You two You (both) They shall So not Power
reach )

SPAE L&) (s

alghaliboona ittabaAAaku wamani
ma

(will be) the Follow you And those
victors who

2 8

- 2 ~ /./ ///’} /"/} /,.// - E //} - v o - ~ :
Oshas D Loble LS Jags sl Jiae azin JB
-

P €
e /. 2 /."’ /" //f" - /}.""/”/ - /’Q"/
20 o1 LS 5 LT Tty L)

35. Qala sanashuddu AAadudaka bi-akheeka wanajAAalu lakuma sultanan fala yasiloona
ilaykuma bi-ayatina antuma wamani ittabaAAakuma alghaliboona

Allah said: "We will strengthen your arm through your brother, and give you
both power, so they shall not be able to harm you, with Our Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), you two as well as those
who follow you will be the victors."
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36. Falamma jaahum moosa bi-ayatina bayyinatin galoo ma hatha illa sihrun muftaran
wama samiAAna bihatha fee aba-ina al-awwaleena
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Then when Musa (Moses) came to them with Our Clear Ayat (proofs, evidences,
verses, lessons, signs, revelations, etc.), they said: “This is nothing but invented
magic. Never did we hear of this among our fathers of old.”
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37. Wagala moosa rabbee aAAlamu biman jaa bialhuda min AAindihi waman takoonu
lahu AAagibatu alddari innahu la yuflihu alththalimoona

Musa (Moses) said:

"My Lord knows best him who came with guidance from Him,

and whose will be the happy end in the Hereafter. Verily, the Zalimun (wrong-

doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) will not be

successful."
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The liars (is) one of | think that He

And verily (of) Moses
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38. Wagala firAAawnu ya ayyuha almalao ma AAalimtu lakum min ilahin ghayree
faawqid lee ya hamanu AAala altteeni faijAAal lee sarhan laAAallee attaliAAu ila ilahi
moosa wa-innee laathunnuhu mina alkathibeena

Fir'aun (Pharaoh) said: "O chiefs! I know not that you have an ilah (a god) other
than me, so kindle for me (a fire), O Haman, to bake (bricks out of) clay, and set
up for me a Sarhan (a lofty tower, or palace, etc.) in order that I may look at (or
look for) the Ilah (God) of Musa (Moses); and verily, I think that he [Musa
(Moses)] is one of the liars."
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39. Waistakbara huwa wajunooduhu fee al-ardi bighayri alhaqgi wathannoo annahum
ilayna la yurjaAAoona

And he and his hosts were arrogant in the land, without right, and they thought
that they would never return to Us.
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40. Faakhathnahu wajunoodahu fanabathnahum fee alyammi faonthur kayfa kana

AAagibatu alththalimeena

So We seized him and his hosts, and We threw them all into the sea (and
drowned them). So behold (O Muhammad pbou) what was the end of the
Zalimun [wrong-doers, polytheists and those who disbelieved in the Oneness of
their Lord (AIIah), or reJected the advice of His Messenger Musa (Moses)].
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41. WajaAAalnahum a-immatan yadAAoona ila alnnari wayawma algiyamati la

yunsaroona

And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of Resurrection,

they will not be helped.
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42. WaatbaAAnahum fee hathihi alddunya laAAnatan wayawma algiyamati hum mina
almagbooheena

And We made a curse to follow them in this world, and on the Day of
Resurrection, they will be among A/-Magbuhun (those who are prevented to
receive Allah's Mercy or any good, despised or destroyed, etc.).

Section 5
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43. Walagad atayna moosa alkitaba min baAAdi ma ahlakna alquroona al-oola basa-ira
lilnnasi wahudan warahmatan laAAallahum yatathakkaroona
And indeed We gave Musa (Moses), after We had destroyed the generations of

old, the Scripture [the Taurat (Torah)] as an enlightenment for mankind, and a
guidance and a mercy, that they might remember (or receive admonition).
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44. Wama kunta bijanibi algharbiyyi ith gadayna ila moosa al-amra wama kunta mina
alshshahideena

And you (O Muhammad pboy) were not on the western side (of the Mount),
when We made clear to Musa (Moses) the commandment, and you were not
among those present
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45. Walakinna ansha-na quroonan fatatawala AAalayhimu alAAumuru wama kunta
thawiyan fee ahli madyana tatloo AAalayhim ayatina walakinna kunna mursileena
But We created generations [after generations i.e. after Musa (Moses)], and long

43




were the ages that passed over them. And you (O Muhammad pboy) were not a
dweller among the people of Madyan (Midian), reciting Our Verses to them. But

it is We Who kept sending (Messengers).
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46. Wama kunta bijanibi alttoori ith nadayna walakin rahmatan min rabbika litunthira
gawman ma atahum min natheerin min gablika laAAallahum yatathakkaroona

And you (O Muhammad pboy) were not at the side of the Tur (Mount) when We
did call, but (you are sent) as a mercy from your Lord, to give warning to a
people to whom no warner had come before you, in order that they may
remember or receive admonition. [Tafsir At-Tabari, VVol. 20, Page 81].
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47. Walawla an tuseebahum museebatun bima gaddamat aydeehim fayagooloo rabbana
lawla arsalta ilayna rasoolan fanattabiAAa ayatika wanakoona mina almu/mineena

And if (We had) not (sent you to the people of Makkah) in case a calamity should
seize them for (the deeds) that their hands have sent forth, they should have
said: “Our Lord! Why did You not send us a Messenger? We should then have
followed Your Ayat (Verses of the Qur’an) and should have been among the
believers.”
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48. Falamma jaahumu alhagqu min AAindina galoo lawla ootiya mithla ma ootiya moosa
awa lam yakfuroo bima ootiya moosa min gablu galoo sihrani tathahara wagaloo inna
bikullin kafiroona
But when the truth (i.e. Muhammad pboh with his Message) has come to them
from Us, they say: "Why is he not given the like of what was given to Musa
(Moses)? Did they not disbelieve in that which was given to Musa (Moses) of old?

They say: "Two kinds of magic [the Taurat (Torah) and the Qur'an] each helping
the other!" And they say: "Verily! In both we are disbelievers."
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49. Qul fa/too bikitabin min AAindi Allahi huwa ahda minhuma attabiAAhu in kuntum
sadigeena

Say (to them, O Muhammad pboy): "Then bring a Book from Allah, which is a
better guide than these two [the Taurat (Torah) and the Qur'an], that I may
follow it, if you are truthful."
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50. Fa-in lam yastajeeboo laka faiAAlam annama yattabiAAoona ahwaahum waman
adallu mimmani ittabaAAa hawahu bighayri hudan mina Allahi inna Allaha la yahdee
algawma alththalimeena

But if they answer you not (i.e. do not believe in your doctrine of Islamic
Monotheism, nor follow you), then know that they only follow their own lusts.
And who is more astray than one who follows his own lusts, without guidance
from Allah? Verily! Allah guides not the people who are Zalimun (wrong-doers,
disobedient to Allah, and polytheists).
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51. Walagad wassalna lahumu algawla laAAallahum yatathakkaroona
And indeed now We have conveyed the Word (this Qur'an in which is the news of
everything to them), in order that they may remember (or receive admonition).
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Believe

52. Allatheena ataynahumu alkitaba min gablihi hum bihi yu/minoona
Those to whom We gave the Scripture [i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel
(Gospel), etc.] before it, - they believe in it (the Qur'an).
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53. Wa-itha yutla AAalayhim galoo amanna bihi innahu alhagqu min rabbina inna kunna
min gablihi muslimeena
And when it is recited to them, they say: "We believe in it. Verily, it is the truth
from our Lord. Indeed even before it we have been from those who submit
themselves to Allah in Islam as Muslims (like ‘Abdullah bin Salam and Salman Al-
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54. Ola-ika yu/tawna ajrahum marratayni bima sabaroo wayadraoona bialhasanati
alssayyi-ata wamimma razagnahum yunfigoona

These will be given their reward twice over, because they are patient, and repel
evil with good, and spend (in charity) out of what We have provided them.
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55. Wa-itha samiAAoo allaghwa aAAradoo AAanhu wagaloo lana aAAmaluna walakum
aAAmalukum salamun AAalaykum la nabtaghee aljahileena
And when they hear AlLaghw (dirty, false, evil vain talk), they withdraw from it

and say: "To us our deeds, and to you your deeds. Peace be to you. We seek not
the ignorant."
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56. Innaka la tahdee man ahbabta walakinna Allaha yahdee man yashao wahuwa
aAAlamu bialmuhtadeena

Verily! You (O Muhammad saas) guide not whom you like, but Allah guides
whom He wills. And He knows best those who are the guided.
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57. Wagaloo in nattabiAAi alhuda maAAaka nutakhattaf min ardina awa lam numakkin
lahum haraman aminan yujba ilayhi thamaratu kulli shay-in rizgan min ladunna

walakinna aktharahum la yaAAlamoona
And they say: "If we follow the guidance with you, we would be snatched away
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from our land." Have We not established for them a secure sanctuary (Makkah),
to which are brought fruits of all kinds, a provision from Ourselves, but most of

them know not.
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58. Wakam ahlakna min garyatin batirat maAAeeshataha fatilka masakinuhum lam
tuskan min baAAdihim illa galeelan wakunna nahnu alwaritheena
And how many a town (population) have We destroyed, which were thankless for
its means of livelihood (disobeyed Allah, and His Messengers, by doing evil deeds
and crimes) ! And those are their dwellings, which have not been inhabited after
them except a little. And verily! We have been the inheritors.

& - & - yyo 8 - Nd- Y - -
> s Al s <) oS Ly
hatta Alqura muhlika rabbuka kana Wama

Until The towns To destroy Your Lord Was And not

o o4~ g & - - ¢ . “% ~ 07

gl S Uguy A s Sy

AAalayhim Yatloo rasoolan ommiha fee | yabAAatha

To them Reciting A Messenger  Ther Mother (in) to He sends
town

O] A S 5 L ¥

illa alqura muhlikee kunna wama ayatina

Unless The towns To destroy We were And not Our Verses
- E N -~ fo £-

Oslda Lelaly

thalimoona waahluha

(are) wrong- Their people

51




doers

\o

/w';' -~ Fr ﬂ/ }”" - =4 - - Z -
L Vol Lol 3 Eas G copll Bligs &5 OF G

1

A S 1 - 22 -3 & P P >
Tosakls Gl ¥) sl Klgn Ues G banls 1l

2

-

S e

59. Wama kana rabbuka muhlika alqura hatta yabAAatha fee ommiha rasoolan yatloo
AAalayhim ayatina wama kunna muhlikee alqura illa waahluha thalimoona

And never will your Lord destroy the towns (populations) until He sends to their
mother town a Messenger reciting to them Our Verses. And never would We
destroy the towns unless the people thereof are Zalimun (polytheists, wrong-
doers, disbelievers in the Oneness of Allah, oppressors and tyrants).
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60. Wama ooteetum min shay-in famataAAu alhayati alddunya wazeenatuha wama
AAinda Allahi khayrun waabga afala taAAgiloona

And whatever you have been given is an enjoyment of the life of (this) world and
its adornment, and that (Hereafter) which is with Allah is better and will remain
forever. Have you then no sense?
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61. Afaman waAAadnahu waAAdan hasanan fahuwa lageehi kaman mattaAAnahu
mataAAa alhayati alddunya thumma huwa yawma algiyamati mina almuhdareena

Is he whom We have promised an excellent promise (Paradise), which he will
find true, like him whom We have made to enjoy the luxuries of the life of (this)
world, then on the Day of Resurrection, he will be among those brought up (to
be punished in the Hell-fire)?
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62. Wayawma yunadeehim fayagoolu ayna shuraka-iya allatheena kuntum tazAAumoona
And (remember) the Day when He will call to them, and say: "Where are My (so-
called) partners whom you used to assert?"
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63. Qala allatheena haqga AAalayhimu algawlu rabbana haola-i allatheena aghwayna
aghwaynahum kama ghawayna tabarra/na ilayka ma kanoo iyyana yaAAbudoona
Those about whom the Word will have come true (to be punished) will say: "Our
Lord! These are they whom we led astray. We led them astray, as we were
astray ourselves. We declare our innocence (from them) before You. It was not
us they worshipped."
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64. Wageela odAAo00 shurakaakum fadaAAawhum falam yastajeeboo lahum waraawoo
alAAathaba law annahum kanoo yahtadoona

And it will be said (to them): "Call upon your (so-called) partners (of Allah), and
they will call upon them, but they will give no answer to them, and they will see
the torment. (They will then wish) if only they had been guided!
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65. Wayawma yunadeehim fayagoolu matha ajabtumu almursaleena
And (remember) the Day (Allah) will call to them, and say: "What answer gave
you to the Messengers?"
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66. FaAAamiyat AAalayhimu al-anbao yawma-ithin fahum la yatasaaloona
Then the news of a good answer will be obscured to them on that day, and they
will not be able to ask one another

Llla Jac s Al Gl (o Ll
salihan | waAAamila waamana taba man Faamma
Righteous And did  And believed Who repented For him But as
deeds
- 6/‘ - - - F - P
BTSN (e o5 ) (mzd
almufliheen mina yakoona an faAAasa
a

Those who Among He will be That Then
are hopefully

successful

58




}/
e T O

T

o Bkl JF5 G055 O

rd

G o

rd
s~

GG

rd

/ 9. } 9,.‘;

67. Faamma man taba waamana waAAamila salihan faAAasa an yakoona mina

almufliheena

But as for him who repented (from polytheism and sins, etc.), believed (in the
Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad saas), and did righteous
deeds (in the life of this world), then he will be among those who are successful.
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68. Warabbuka yakhluqu ma yashao wayakhtaru ma kana lahumu alkhiyaratu subhana
Allahi wataAAala AAamma yushrikoona
And your Lord creates whatsoever He wills and chooses, no choice have they (in
any matter). Glorified be Allah, and exalted above all that they associate as

partners (with Him).
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69. Warabbuka yaAAlamu ma tukinnu sudooruhum wama yuAAlinoona

And your Lord knows what their breasts conceal, and what they reveal
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70. Wahuwa Allahu la ilaha illa huwa lahu alhamdu fee al-oola waal-akhirati
walahu alhukmu wa-ilayhi turjaAAoona
And He is Allah; La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). His is all
praise, in the first (i.e. in this world) and in the last (i.e.in the Hereafter). And for Him is the

Decision, and to Him shall you (all) be returned

il il Jea o 40 Us
AAalayku Allahu jaAAala In araaytum Qul
u

For You Allah Made If Do you see Say
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Who is (of) The day Till Continous The night
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tasmaAA00
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You hear
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71. Qul araaytum in jaAAala Allahu AAalaykumu allayla sarmadan ila yawmi algiyamati
man ilahun ghayru Allahi ya/teekum bidiya-in afala tasmaAAoona

Say (O Muhammad saas): "Tell me! If Allah made night continuous for you till

the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who could bring you
light? Will you not then hear?"

Kile oAl Jea o) 0] b
AAalaykum Allahu jaAAala in araaytum Qul
u

For you Allah Made If Do you see Say
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Ressurection
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72. Qul araaytum in jaAAala Allahu AAalaykumu alnnahara sarmadan ila yawmi
algiyamati man ilahun ghayru Allahi ya/teekum bilaylin taskunoona feehi afala
tubsiroona

Say (O Muhammad saas): "Tell me! If Allah made day continuous for you till the
Day of Resurrection, who is an jlah (a god) besides Allah who could bring you
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night wherein you rest? Will you not then see?"

el Jl Al BEEN adaa)) ORs
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73. Wamin rahmatihi jaAAala lakumu allayla waalnnahara litaskunoo feehi
walitabtaghoo min fadlihi walaAAallakum tashkuroona

It is out of His Mercy that He has put for you night and day, that you may rest
therein (i.e. during the night) and that you may seek of His Bounty (i.e. during
the day), and in order that you may be grateful.

- . - e A -, of 2 s&-x ° <4 -0 -~

TR I g Rl Jsad agliy a5 9
| allatheena | shuraka-iya | ayna | fayagoolu | yunadeehim | Wayawma |
Whom (are) My Where And say He will call And

partners them (remember)

when

= 28 0. o &,
e i
tazAAUMO0 kuntum
na

Assert You used to

=
2857 _s2 2 R AP A L I

Toges 3 xS Tndll (6 lemr ol J5id agoalic 2305

74. Wayawma yunadeehim fayaqoolu ayna shuraka-iya allatheena kuntum tazAAumoona

And (remember) the Day when He (your Lord Allah) will call them (those who
worshipped others along with Allah), and will say: "Where are My (so-called)
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partners, whom you used to assert?"
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75. WanazaAAna min kulli ommatin shaheedan faqulna hatoo burhanakum faAAalimoo
anna alhaqgqa lillahi wadalla AAanhum ma kanoo yaftaroona

And We shall take out from every nation a witness, and We shall say: "Bring
your proof." Then they shall know that the truth is with Allah (Alone), and the
lies (false gods) which they invented will disappear from them.
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76. Inna garoona kana min gawmi moosa fabagha AAalayhim waataynahu mina
alkunoozi ma inna mafatihahu latanoo-o bial AAusbati olee alquwwati ith gala lahu
gawmuhu la tafrah inna Allaha la yuhibbu alfariheena

Verily, Qarun (Korah) was of Musa's (Moses) people, but he behaved arrogantly
towards them. And We gave him of the treasures, that of which the keys would
have been a burden to a body of strong men. When his people said to him: "Do
not be glad (with ungratefulness to Allah's Favours). Verily! Allah likes not those
who are glad (with ungratefulness to Allah's Favours).
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The last The Home Allah Has With that But seek
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77. Waibtaghi feema ataka Allahu alddara al-akhirata wala tansa naseebaka mina
alddunya waahsin kama ahsana Allahu ilayka wala tabghi alfasada fee al-ardi inna Allaha
la yuhibbu almufsideena

But seek, with that (wealth) which Allah has bestowed on you, the home of the
Hereafter, and forget not your portion of legal enjoyment in this world, and do
good as Allah has been good to you, and seek not mischief in the land. Verily,
Allah likes not the Mufsidun (those who commit great crimes and sins,

oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).
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78. Qala innama ooteetuhu Aaala Aailmin Aaindee awa lam yaAAlam anna Allaha gad
ahlaka min gablihi mina alqurooni man huwa ashaddu minhu quwwatan waaktharu
jamAAan wala yus-alu Aaan thunoobihimu almujrimoona
He said: “This has been given to me only because of knowledge I possess.” Did
he not know that Allah had destroyed before him generations, men who were
stronger than him in might and greater in the amount (of riches) they had
collected. But the Mujrimun (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.)

will not be questioned of their sins (because Allah knows them well, so they will
be punished without account).
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79. Fakharaja AAala gawmihi fee zeenatihi gala allatheena yureedoona alhayata
alddunya ya layta lana mithla ma ootiya garoonu innahu lathoo haththin AAatheemin

So he went forth before his people in his pomp. Those who were desirous of the
life of the world, said: "Ah, would that we had the like of what Qarun (Korah) has
been given? Verily! He is the owner of a great fortune."
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thawabu | waylakum |  alAAilma | ootoo | allatheena | Wagqala

The reward Woe to you The Were given Those who And said
knowledge
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80. Wagala allatheena ootoo alAAilma waylakum thawabu Allahi khayrun liman amana
waAAamila salihan wala yulaggaha illa alssabiroona

But those who had been given (religious) knowledge said:

"Woe to you! The

Reward of Allah (in the Hereafter) is better for those who believe and do
righteous good deeds, and this none shall attain except those who are patient (in
following the truth)."
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81. Fakhasafna bihi wabidarihi al-arda fama kana lahu min fi-atin yanguroonahu min
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dooni Allahi wama kana mina almuntasireena

So We caused the earth to swallow him and his dwelling place. Then he had no
group or party to help him against Allah, nor was he one of those who could save
themselves.
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82. Waashaha allatheena tamannaw makanahu bial-amsi yagooloona waykaanna Allaha
yabsutu alrrizga liman yashao min AAibadihi wayaqdiru lawla an manna Allahu
AAalayna lakhasafa bina waykaannahu la yuflihu alkafiroona
82 And those who had desired (for a position like) his position the day before,
began to say: "Know you not that it is Allah Who enlarges the provision or
restricts it to whomsoever He pleases of His slaves. Had it not been that Allah

was Gracious to us, He could have caused the earth to swallow us up (also)!
Know you not that the disbelievers will never be successful
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Section 9
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83. Tilka alddaru al-akhiratu najAAaluha lillatheena la yureedoona AAuluwwan fee al-
ardi wala fasadan waalAAagibatu lilmuttageena
83 That home of the Hereafter (i.e. Paradise), We shall assign to those who rebel

not against the truth with pride and oppression in the land nor do mischief by
committing crimes. And the good end is for the Muttaqun (pious - see V.2:2).
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84. Man jaa bialhasanati falahu khayrun minha waman jaa bialssayyi-ati fala yujza
allatheena AAamiloo alssayyi-ati illa ma kanoo yaAAmaloona

84 Whosoever brings good (Islamic Monotheism along with righteous deeds), he
shall have the better thereof, and whosoever brings evil (polytheism along with
evil deeds) then, those who do evil deeds will only be requited for what they
used to do.
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85. Inna allathee farada AAalayka alqur-ana laradduka ila maAAadin qul rabbee
aAAlamu man jaa bialhuda waman huwa fee dalalin mubeenin
85 Verily, He Who has given you (O Muhammad saas) the Qur'an (i.e. ordered
you to act on its laws and to preach it to others) will surely bring you back to the
Ma'ad (place of return, either to Makkah or to Paradise after your death, etc.).

Say (O Muhammad saas): "My Lord is Aware of him who brings guidance, and he
who is in manifest error."
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86. Wama kunta tarjoo an yulga ilayka alkitabu illa rahmatan min rabbika fala
takoonanna thaheeran lilkafireena

86 And you were not expecting that the Book (this Qur'an) would be sent down
to you, but it is a mercy from your Lord. So never be a supporter of the

disbelievers.
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87. Wala yasuddunnaka AAan ayati Allahi baAAda ith onzilat ilayka waodAAuU ila
rabbika wala takoonanna mina almushrikeena

Let no one turn you away from the revelation of Allah now that they have been revealed
to you. Invite people to your Rabb and be not of the mushrikeen
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88. Wala tadAAu maAAa Allahi ilahan akhara la ilaha illa huwa kullu shay-in halikun

illa wajhahu lahu alhukmu wa-ilayhi turjaAAoona

88 And invoke not any other ilah (god) along with Allah, La ilaha illa Huwa (none

has the right to be worshipped but He). Everything will perish save His Face. His
is the Decision, and to Him you (all) shall be returned.

Surah # 29

Period of Revelation

This surah was revealed shortly before the Muslims’ migration to

Habash, the middle stage of the Prophet’s residence in Makkah. This was the
time of extreme persecution of the Muslims. This Surah contains 69 verses
and 7 sections.
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only
1. Alif-lam-meem

1 AlifLamMim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but
Allah (Alone) knows their meanings.]
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2. Ahasiba alnnasu an yutrakoo an yagooloo amanna wahum la yuftanoona
2.Do people think that they will be left alone because they say: "We believe,"
and will not be tested.
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3. Walagad fatanna allatheena min gablihim falayaAAlamanna Allahu allatheena sadagoo
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walayaAAlamanna alkathibeena
3 And We indeed tested those who were before them. And Allah will certainly
make (it) known (the truth of) those who are true, and will certainly make (it)
known (the falsehood of) those who are liars, (although Allah knows all that
before putting them to test).
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4. Am hasiba allatheena yaAAmaloona alssayyi-ati an yasbigoona saa ma yahkumoona

4 Or those who do evil deeds think that they can outstrip Us (i.e. escape Our
Punishment)? Evil is that which they judge!
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5. Man kana yarjoo ligaa Allahi fa-inna ajala Allahi laatin wahuwa alssameeAAu
alAAaleemu
5 Whoever hopes for the Meeting with Allah, then Allah's Term is surely coming.
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and He is the All-Hearer, the All-Knower
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6. Waman jahada fa-innama yujahidu linafsihi inna Allaha laghaniyyun AAani

alAAalameena

6 And whosoever strives, he strives only for himself. Verily, Allah is free of all
wants from the 'Alamin (mankind, jinns, and all that exists).
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7. Waallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati lanukaffiranna AAanhum sayyi-atihim

walanajziyannahum ahsana allathee kanoo yaAAmaloona

7 Those who believe [in the Oneness of Allah (Monotheism) and in Messenger

Muhammad, (saas)[( and do not apostate because of the harm they receive from

the polytheists], and do righteous good deeds, surely, We shall remit from them

their evil deeds and shall reward them according to the best of that which they
used to do.
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8. Wawassayna al-insana biwalidayhi husnan wa-in jahadaka litushrika bee ma laysa laka
bihi AAilmun fala tutiAAhuma ilayya marjiAAukum faonabbi-okum bima kuntum

8 And We have enjoined on man to be good and dutiful to his parents, but if they
strive to make you join with Me (in worship) anything (as a partner) of which
you have no knowledge, then obey them not. Unto Me is your return, and I shall

tell you what you used to do.
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\ 9. Waallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati lanudkhilannahum fee alssaliheena \
9 And for those who believe (in the Oneness of Allah and other items of Faith)
and do righteous good deeds, surely, We shall make them enter in (the
enterance of) the righteous (i.e. in Paradise).
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10. Wamina alnnasi man yagoolu amanna biAllahi fa-itha oothiya fee Allahi jaAAala
fitnata alnnasi kaAAathabi Allahi wala-in jaa nasrun min rabbika layagoolunna inna
kunna maAAakum awa laysa Allahu bi-aAAlama bima fee sudoori alAAalameena

10 Of mankind are some who say: "We believe in Allah," but if they are made to
suffer for the sake of Allah, they consider the trial of mankind as Allah's
punishment, and if victory comes from your Lord, (the hypocrites) will say:
"Verily! We were with you (helping you)." Is not Allah Best Aware of what is in
the breast of the '‘Alamin (mankind and jinns).
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11. WalayaAAlamanna Allahu allatheena amanoo walayaAAlamanna almunafigeena

11 Verily, Allah knows those who believe, and verily, He knows the hypocrites

[i.e. Allah will test the people with good and hard days to discriminate the good
from the wicked (although Allah knows all that before putting them to test)].
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12. Wagqala allatheena kafaroo lillatheena amanoo ittabiAAoo sabeelana walnahmil
khatayakum wama hum bihamileena min khatayahum min shay-in innahum lakathiboona
12 And those who disbelieve say to those who believe: "Follow our way and we
will verily bear your sins," never will they bear anything of their sins. Surely,
they are liars.
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13. Walayahmilunna athgalahum waathgalan maAAa athgalihim walayus-alunna yawma
algiyamati AAamma kanoo yaftaroona
13 And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their own,

and verily, they shall be questioned on the Day of Resurrection about that which
they used to fabricate.
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14. Walagad arsalna noohan ila gawmihi falabitha feehim alfa sanatin illa khamseena
AAaman faakhathahumu alttoofanu wahum thalimoona

14 And indeed We sent Nuh (Noah) to his people, and he stayed among them a
thousand years less fifty years (950 years) [inviting them to believe in the
Oneness of Allah (Monotheism), and discard the false gods and other deities],
and the Deluge overtook them while they were Zalimun (wrong-doers,
polytheists, disbelievers, etc.).
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15. Faanjaynahu waas-haba alssafeenati wajaAAalnaha ayatan lilAAalameena
15 Then We saved him and those with him in the ship, and made it (the ship) as
an Ayah (a lesson, a warning, etc.) for the ‘Alamin (mankind, jinns and all that

exists).
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16. Wa-ibraheema ith gala ligawmihi oAAbudoo Allaha waittagoohu thalikum khayrun
lakum in kuntum taAAlamoona

16 And (remember) Ibrahim (Abraham) when he said to his people: "Worship
Allah (Alone), and fear Him, that is better for you if you did but know
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17. Innama taAAbudoona min dooni Allahi awthanan watakhlugoona ifkan inna
allatheena taAAbudoona min dooni Allahi la yamlikoona lakum rizgan faibtaghoo
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AAinda Allahi alrrizga waoAAbudoohu waoshkuroo lahu ilayhi turjaAAoona

17 "You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. Verily,
those whom you worship besides Allah have no power to give you provision, so
seek your provision from Allah (Alone), and worship Him (Alone), and be grateful
to Him. To Him (Alone) you will be brought back.
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18. Wa-in tukaththiboo fagad kaththaba omamun min gablikum wama AAala alrrasooli
illa albalaghu almubeenu

18 "And if you deny, then nations before you have denied (their Messengers).
And the duty of the Messenger is only to convey (the Message) plainly."
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19. Awa lam yaraw kayfa yubdi-o Allahu alkhalga thumma yuAAeeduhu inna thalika
AAala Allahi yaseerun

19 See they not how Allah originates creation, then repeats it. Verily, that is easy
for Allah.
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20. Qul seeroo fee al-ardi faonthuroo kayfa badaa alkhalga thumma Allahu yunshi-o
alnnash-ata al-akhirata inna Allaha AAala kulli shay-in gadeerun

20 Say: "Travel in the land and see how (Allah) originated creation, and then
Allah will bring forth (resurrect) the creation of the Hereafter (i.e. resurrection
after death). Verily, Allah is Able to do all things."

sy (o B2 sy e G
yashao man | wayarhamu yashao man | YuAAaththi
bu
He wills Towhom  And shows He wills Whom  He punishes
mercy
L5l Al
| | | | | tuglaboona |  wa-ilayhi |
Youwillbe  Andto Him
returned

Ao

rd

e _— ﬁ/if - _ }-v/:‘ . & P ,// __,/:‘/ _ 3 w. .8
2 Tosedes 4]y 2lig e o0 £Liy (e S iy

80




21. YuAAaththibu man yashao wayarhamu man yashao wa-ilayhi tuglaboona

21 He punishes whom He will, and shows mercy to whom He will, and to Him you
will be returned
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22. Wama antum bimuAAjizeena fee al-ardi wala fee alssama-i wama lakum min dooni
Allahi min waliyyin wala naseerin

22 And you cannot escape in the earth or in the heaven. And besides Allah you
have neither any Wali (Protector or Guardian) nor any Helper.
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23. Waallatheena kafaroo bi-ayati Allahi waliga-ihi ola-ika ya-isoo min rahmatee waola-
ika lahum Aaathabun aleemun
23 And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons,

signs, revelations, etc.) of Allah and the Meeting with Him, it is they who have
no hope of My Mercy, and it is they who will (have) a painful torment.
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24. Fama kana jawaba gawmihi illa an galoo oqtuloohu aw harriqoohu faanjahu Allahu
mina alnnari inna fee thalika laayatin ligawmin yu/minoona
24 So nothing was the answer of [Ibrahim’s (Abraham)] people except that they

said: “Kill him or burn him.” Then Allah saved him from the fire. Verily, in this
are indeed signs for a people who believe
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Worldly The life In Between you The love Idols
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25. Wagala innama ittakhathtum min dooni Allahi awthanan mawaddata baynikum fee
alhayati alddunya thumma yawma algiyamati yakfuru baAAdukum bibaAAdin
wayalAAanu baAAdukum baAAdan wama-wakumu alnnaru wama lakum min nasireena
25 And [Ibrahim (Abraham)] said: "You have taken (for worship) idols instead of
Allah, and the love between you is only in the life of this world, but on the Day of

Resurrection, you shall disown each other, and curse each other, and your abode
will be the Fire, and you shall have no helper."
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26. Faamana lahu lootun wagala innee muhajirun ila rabbee innahu huwa alAAazeezu
alhakeemu
26 So Lout (Lot) believed in him [Ibrahim's (Abraham) Message of Islamic

Monotheism]. He [Ibrahim (Abraham)] said: "I will emigrate for the sake of my
Lord. Verily, He is the All-Mighty, the All-Wise."
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27. Wawahabna lahu ishaga wayaAAqooba wajaAAalna fee thurriyyatihi alnnubuwwata
waalkitaba waataynahu ajrahu fee alddunya wa-innahu fee al-akhirati lamina alssaliheena
27 And We bestowed on him [Ibrahim (Abraham)], Ishaque (Isaac) and Ya'qub
(Jacob), and ordained among his offspring Prophethood and the Book [i.e. the
Taurat (Torah) (to Musa Moses), the Injeel (Gospel) (to 'Iesa Jesus), the Qur'an
(to Muhammad, pboy), all from the offspring of Ibrahim (Abraham)], and We
granted him his reward in this world, and verily, in the Hereafter he is indeed
among the righteous
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28. Walootan ith gala ligawmihi innakum lata/toona alfahishata ma sabagakum biha min
ahadin mina alAAalameena
28 And (remember) Lout (Lot), when he said to his people: "You commit Al-

Fahishah (sodomy the worst sin) which none has preceded you in (committing) it
in the ‘Alamin (mankind and jinns)."
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29. A-innakum lata/toona alrrijala wataqtaAAoona alssabeela wata/toona fee nadeekumu
almunkara fama kana jawaba gawmihi illa an galoo i/tina biAAathabi Allahi in kunta
mina alssadigeena

29 "Verily, you do sodomy with men, and rob the wayfarer (travellers, etc.)! And
practise Al-Munkar (disbelief and polytheism and every kind of evil wicked deed)
in your meetings." But his people gave no answer except, that they said: "Bring
Allah's Torment upon us if you are one of the truthful."
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almufsideen Algawmi AAala onsurnee rabbi Qala
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Corrupt  The people Against Help me My Lord He said

30. Qala rabbi onsurnee AAala algawmi almufsideena

30 He said: "My Lord! Give me victory over the people who are Mufsidun (those
who commit great crimes and sins, oppressors, tyrants, mischief-makers,
corrupts).
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31. Walamma jaat rusuluna ibraheema bialbushra galoo inna muhlikoo ahli hathihi
algaryati inna ahlaha kanoo thalimeena

31 And when Our Messengers came to Ibrahim (Abraham) with the glad tidings
they said: "Verily, we are going to destroy the people of this [Lout's (Lot's)]
town (i.e. the town of Sodom in Palestine) truly, its people have been Zalimun
[wrong-doers, polytheists and disobedient to Allah, and have also belied their
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Messenger Lout (Lot)]."
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32. Qala inna feeha lootan galoo nahnu aAAlamu biman feeha lanunajjiyannahu
waahlahu illa imraatahu kanat mina alghabireena

32 Ibrahim (Abraham) said: "But there is Lout (Lot) in it." They said:"We know
better who is there, we will verily save him [Lout (Lot)] and his family, except
his wife, she will be of those who remain behind (i.e. she will be destroyed along
with those who will be destroyed from her folk)."
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33. Walamma an jaat rusuluna lootan see-a bihim wadaga bihim tharAAan wagaloo la
takhaf wala tahzan inna munajjooka waahlaka illa imraataka kanat mina alghabireena

33 And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved because of
them, and felt straitened on their account. They said: "Have no fear, and do not
grieve! Truly, we shall save you and your family, except your wife, she will be of

those who remain behind (i.e. she will be destroyed along with those who will be
destroyed from her folk).
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34. Inna munziloona AAala ahli hathihi algaryati rijzan mina alssama-i bima kanoo
yafsugoona

34 Verily, we are about to bring down on the people of this town a great torment
from the sky, because they have been rebellious (against Allah's Command)."
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35. Walagad tarakna minha ayatan bayyinatan ligawmin yaAAgiloona

35 And indeed We have left thereof an evident Ayah (a lesson and a warning and
a sign the place where the Dead Sea is now in Palestine) for a folk who
understand.
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36. Wa-ila madyana akhahum shuAAayban fagala ya gawmi oAAbudoo Allaha waorjoo
alyawma al-akhira wala taAAthaw fee al-ardi mufsideena
36 And to (the people of) Madyan (Midian), We sent their brother Shu'aib
(Shuaib). He said: "O my people! Worship Allah, and hope for (the reward of
good deeds by worshipping Allah Alone, on) the last Day, and commit no

mischief on the earth as Mufsidun (those who commit great crimes, oppressors,
tyrants, mischief-makers, corrupts).
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dwellings became Earthquake them denied him
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37. Fakaththaboohu faakhathat-humu alrrajfatu faasbahoo fee darihim jathimeena
37 And they belied him [Shu'aib (Shuaib)], so the earthquake seized them, and
they lay (dead), prostrate in their dwellings.
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38. WaAAadan wathamooda wagad tabayyana lakum min masakinihim wazayyana
lahumu alshshaytanu aAAmalahum fasaddahum AAani alssabeeli wakanoo
mustabsireena
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38 And 'Ad and Thamud (people)! And indeed (their destruction) is clearly
apparent to you from their (ruined) dwellings. Shaitan (Satan) made their deeds
fair-seeming to them, and turned them away from the (Right) Path, though they
were intelligent.

. arels il Oela g s Ay O
moosa jaahum Walagad wahamana | wafirAAawn | Wagaroona
a
Moses Came to And indeed And Haman And Pharaoh  And Korah
them

XS Ly o=l < |5 Kl il
kanoo wama al-ardi fee | faistakbaroo | bialbayyinat
i

They were And not The land In but they With clear

were evidences

arrogant
T
| | sabigeena |
To outstrip
Us
bo

=5 -

/w/,i y 7 4 }/~/ ,:// — - 7 — = — }:/
v-*J L (o5 r‘*;‘? ey T operay T 3e089 999

- — - Z 4 :‘ - - ,568" ~° "/’ :el'/
39. Wagaroona wafirAAawna wahamana walagad jaahum moosa bialbayyinati
faistakbaroo fee al-ardi wama kanoo sabigeena
39 And (We destroyed also) Qarun (Korah), Fir'aun (Pharaoh), and Haman. And
indeed Musa (Moses) came to them with clear Ayat (proofs, evidences, verses,

lessons, signs, revelations, etc.), but they were arrogant in the land, yet they
could not outstrip Us (escape Our punishment).

\ arsalna | man | faminhum | bithanbihi |  akhathna|  Fakullan |
We sent Whom Of them For his sins We Seized So each (of
some them)
Ll S ek el dk
| alssayhatu | akhathat-hu | man | waminhum | hasiban |  AAalayhi |
An awful Overtook Whom And of them A violent On them
cry him (were) some  wind with
shower
stones
e.@.igo} UAJU‘ 4 (ErTES (e e.g_qgoj

91




| waminhum | al-arda | bihi |  khasafna | man | waminhum |

And of them The Earth Him  We caused Whom And of them
(were) some to swallow (were) some
?@_ALJ Pl & Ly e el (e
liyathlimahu Allahu kana wama aghragna man
m
To wrong Allah Was And not We drowned Whom
them
-, 2 . o & - 3.% 4 2 . -
O sdlay s | S oS
\ \ | yathlimoona | anfusahum | kanoo | walakin |

Doing  Themselves They were But

wrong to

de

e — .-
40. Fakullan akhathna bithanbihi faminhum man arsalna AAalayhi hasiban waminhum
man akhathat-hu alssayhatu waminhum man khasafna bihi al-arda waminhum man
aghragna wama kana Allahu liyathlimahum walakin kanoo anfusahum yathlimoona
40 So We punished each (of them) for his sins, of them were some on whom We
sent Hasiban (a violent wind with shower of stones) [as the people of Lout
(Lot)], and of them were some who were overtaken by AsSaihah [torment awful
cry, etc. (as Thamud or Shu'aib's people)], and of them were some whom We
caused the earth to swallow [as Qarun (Korah)], and of them were some whom

We drowned [as the people of Nuh (Noah), or Fir'aun (Pharaoh) and his people].
It was not Allah Who wronged them, but they wronged themselves.
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spider likeness (helpers)
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41. Mathalu allatheena ittakhathoo min dooni Allahi awliyaa kamathali alAAankabooti
ittakhathat baytan wa-inna awhana albuyooti labaytu alAAankabooti law kanoo
yaAAlamoona
41 The likeness of those who take Auliya’ (protectors and helpers) other than

Allah is as the likeness of a spider, who builds (for itself) a house, but verily, the
frailest (weakest) of houses is the spider’s house; if they but knew.
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42. Inna Allaha yaAAlamu ma yadAAoona min doonihi min shay-in wahuwa
alAAazeezu alhakeemu

42 Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him. He is the All-
Mighty, the All-Wise.
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43. Watilka al-amthalu nadribuha lilnnasi wama yaAAgqiluha illa alAAalimoona

43 And these similitudes We put forward for mankind, but none will understand
them except those who have knowledge (of Allah and His Signs, etc.).
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44. Khalaga Allahu alssamawati waal-arda bialhaqqgi inna fee thalika laayatan lilmu-
mineena
44 (Allah says to His Prophet Muhammad saas): "Allah (Alone) created the

heavens and the earth with truth (and none shared Him in their creation)."
Verily! Therein is surely a sign for those who believe

Section 5
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